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Kapittel 1

DET VAR EN REKKE TILFELDIGHETER som førte til at bymarshal Linc Carrizo kunne vri om nøkkelen bak Jason Jaeger den septemberettermiddagen som så brutalt kom til å forandre både innbyggerne og den lille byen Port Hancock et par hundre kilometer sør for El Paso i Texas.

For det første var det en ren tilfeldighet at Carrizo ble valgt som bymarshal. Hadde han ikke ved et tilfelle fått øye på Betty Crane i vaskeriet tvers overfor Fort Hancock Bar & Saloon, ville han ha nøyd seg med den ene drinken og fortsatt sørover langs Rio Grande. Slik det nå var, la han merke til henne – ja, mer enn det: Han glodde på den mørke, slanke piken som med opprullede ermer og halvåpen bluse sto bøyd over den dampende trestampen og vasket tøy. Linc Carrizo ble sittende ved vinduet, og da han så hvordan bareieren stirret på ham, bestilte han en drink til. Carrizo hadde sett vakre piker før, dusinvis av dem, men det var noe ved piken i vaskeriet som gjorde ham nysgjerrig. Han så at hun var mørk. Håret var dyttet skjødesløst opp under et rødt tørkle. Gjennom duggen på vinduet kunne han ikke se ansiktet trekk for trekk, men han skimtet i hvert fall den blodrøde munnen og de store, mørke øynene. Han så at armene hennes var brune og runde, og den åpne blusen avslørte to nydelig rundede bryster. Han la også merke til den voldsomme energien hun utviste. Det var to ting Carrizo festet seg ved, hennes frapperende skjønnhet og det faktum at hun arbeidet i et vaskeri. Piker flest med et slikt utseende hadde en langt bedre jobb. Han skottet uvilkårlig bort på de tre malte skremslene som hang borte ved det slitte pianoet.

Neste gang bartenderen kom bort til bordet, gravde Linc Carrizo frem sin siste dollar og bestilte en tredje drink. Da han fikk den, nikket han mot vaskeriet og sa:

– Jeg kunne trenge en liten renselse. Kan jeg snakke med henne der borte?

Bartenderen fulgte ikke blikket hans.

– Det kan De, enten De skal vaske eller ikke, svarte han tørt.

– Jaså, tenkte Carrizo og konsentrerte seg om glasset.

Litt senere slentret han ut og skrådde over gaten. Han ble stående en stund foran vinduet. Jo, hun var virkelig vakker! Selv nå, med såpeflekker på skjørtet, bustete hår og svetteperler i pannen, var hun usedvanlig tiltrekkende.

Han sto der så lenge at han var sikker på at hun hadde lagt merke til ham, men hun verken så opp eller gjorde mine til å kneppe igjen den halvåpne blusen som for hver bevegelse blottet halvparten av brystene hennes.

– Hm! tenkte Carrizo.

Han gikk inn. Piken strøk en våt underarm over pannen og snudde seg med en oppgitt bevegelse. Carrizo snufset litt da lukten av soda og skarp såpe rev i nesen hans.

– Hvordan greier De denne lukten? snøftet han.

Hun møtte de blå øynene hans.

– Jeg har aldri greid lukten av hest, svarte hun tørt. – Hva vil De?

Han lo. – Jeg kunne trenge en renselse, sa han. –Jeg har vært på farten lenge.

Hun lot øynene gli raskt over ham, fra det støvete, bulkete vraket av en hatt, via skjorten, ugjenkjennelig av støv og jord, den oppskrapede vesten, de slitte buksene og støvlene som hadde samme farge som søle. Det var bare revolverbeltet som virket noenlunde vedlikeholdt.

– Har De noe annet å ha på så lenge?

– Eh, nei, innrømmet han. – Jeg har ikke særlig penger heller. Kan jeg jobbe for en vask? Hogge ved, bære vann, hva som helst.

– De hadde penger til brennevin, svarte hun kort og snudde seg halvt vekk.

– Man må prioritere, vet De. Jeg er ikke akkurat noen slave av såpe og vann, men jeg møtte noen coyoter nord for byen her, og jeg tror Gud hjelpe meg at de strøk med da de fikk ferten av meg. Selv gampen min har begynt å bli sur!

Hun nølte litt. – OK. De finner noen plagg der inne. Hun pekte på en dør bakerst i rommet. Carrizo myste mot den gjennom dampen. – Sleng klærne inn her. Har De noe utøy på Dem?

– H–hva?

– Utøy, lus.

– Nei, fy faen! Er De gal?

Hun smilte. Han la merke til snerten i det. – Jeg har funnet mye rart selv i brokadevester, sa hun. – Så, skynd Dem nå mens vannet ennå er varmt. Men jeg advarer Dem, De må hogge ved for en hel dag!

– Jeg aksepterer. Carrizo begynte å spenne opp beltet mens han sikksakket mellom stampene. Den svære bryggepannen borte i hjørnet var nesten rødglødende. Dampskyene fosset der borte.

– Håper De ikke får bråk med sjefen på grunn av dette, ropte han inn til henne mens han vrengte av seg klærne.

– Det er jeg som er sjefen! ropte hun tilbake. – Fyll stampen der inne med vann og ta et bad.

Han gjorde det.

Han var i ferd med å kle på seg da han hørte døren inne i vaskeriet bli åpnet. Carrizo skyndte seg å ta på skjorten og kneppe den. Han var barbent.

– Hei, Betty, sa plutselig en dyp mannsstemme. – Lenge siden sist.

Hun svarte ikke. Carrizo rynket brynene. Det var noe trykkende ved stillheten der inne. Han ble stående urørlig.

– Nå da, hva er i veien? Er dette service? Har jeg ikke lært deg hvordan du skal behandle kundene dine, Betty?

Hun svarte fremdeles ikke.

Carrizo hørte skritt, så sa mannen: – Stå ikke der og glo, jente. Her, jeg har tatt med vasketøyet mitt. Se å få det vasket og strøket. Jeg henter det klokken fire.

– Nei, svarte piken kort.

Igjen noen sekunders trykkende stillhet.

– Hva sa du, Betty? Mannsstemmen hadde en silkemyk undertone av brutalitet.

– Jeg sa «nei». Jeg vil ikke vaske tøyet ditt. Jeg vil ikke se deg her. Jeg trodde at jeg hadde sagt fra om det.

Carrizo hatet å lytte, men nå sto han helt stille og lyttet med stive ører.

Et par sporer klirret melodisk. Så hørte han henne stønne av smerte.

– Hva har du sagt, vesla? Vil du gjenta det?

Carrizo listet seg bort til kroken på veggen og hektet av revolverbeltet. Han spente det om holtene og knyttet lissene om låret.

– Vil du gjenta det?

– Andrew … slipp … slipp …

Carrizo listet seg på bare ben bort til døren. Gjennom dampen så han den mørke, svære mannen litt utydelig, men han så at han hadde grepet henne i armene og løftet henne halvt opp.

– Jeg tror at du trenger en lærepenge, Betty, sa han. – Et lite bad, kanskje? Din egen medisin?

Han begynte å bøye henne ned over en boblende kjele.

– Andrew, vannet er kokende!

– Du er for varmt kledd, Betty. Med et rykk hadde han revet opp blusen hennes.

Carrizo gikk langsomt mellom stampene. Mannen fikk øye på ham. Han slapp piken. Hun tumlet nesten opp i kobberkjelen.

– Nå da, sa Carrizo smilende. – Åssen er det De behandler sjefen i denne butikken?

Andrews ansikt forandret seg dramatisk. Han ble rød av sinne.

– Hvem i helvete …!

Piken satte seg opp. – All right, Andrew, jeg beklager, pustet hun. – Jeg skal ha det ferdig til fire. Alt sammen.

Andrew stirret på Carrizo, det våte, tjafsete håret, den formløse, utvaskede lerretsskjorten, de posete buksene og de bare føttene. Han så også på revolverbeltet, og øynene hans ble stikkende.

– Hvem er det, Betty?

– Jeg er en såpekoker nordfra, sa Carrizo. – Jeg var i ferd med å demonstrere et nytt vaskemiddel for Miss … eh … Betty, da De kom inn og startet Deres egen demonstrasjon. Hva selger De, mister? Soda? Lut? Et nytt middel mot lus, kanskje?

Andrews høyre arm ble stiv. Han fikk et ondt, tilfreds uttrykk rundt munnen.

– Hold opp, sa Betty skarpt. – Det er Andrew Shafter!

– Jaså? sa Carrizo. – Aldri hørt om det firmaet. Hva selger De, Mr. Shafter?

– Noe som stopper kjeften på idioter, sa Shafter ondt. Han la hånden på revolverskjeftet.

– Andrew … gjør ham ikke noe, sa piken snublende fort. – Han er litt … rar. Han vet ikke hvem du er. Jeg skal vaske tøyet ditt. Klokken fire. Hent det klokken fire.

Andrew Shafter stirret foraktelig på Carrizo. – Du har noe rundt hoftene, gutt. Det er visst jern i det beltet ditt. Det kan ruste. Det er fuktig her inne. Få det av deg, gutt!

Linc Carrizo smilte vennlig. – Visst pokker, sa han. – Dampen! Det tenkte jeg ikke på.

Et lynsnart rykk, og et rødt øye blunket inne i dampen. Skuddet sendte Andrew Shafter ravende bakover, revolveren hans hang etter avtrekkerbøylen. Han traff en svær trestamp og veltet baklengs opp i det kokhete såpevannet. Det fosset utover gulvet. Noe som lignet et grisehyl, skingret.

– Jøss, sa Carrizo. – Riktignok var han ikke helt ren, men dette var vel dramatisk …

Piken spratt opp. Hun var borte ved trestampen i ett sprang. Shafter skrek ikke lenger. Hodet hans hang over kanten på stampen. Munnen gapte grotesk. Hun slet for å få ham opp. Hodet rullet leddløst på halsen.

Carrizo gikk bort til henne. Han tok henne forsiktig i armen.

– Nytter ikke, Miss Betty, sa han vennlig. – Han er nok død.

Hun snudde seg mot ham. Han hadde aldri sett så store og så mørke øyne før. Heller ikke slik angst.

– Død? hvisket hun. – Andrew Shafter død? Har De … De drept Andrew Shafter?

Carrizo nikket motvillig. – Kunne ikke bomme på det holdet.

Piken stirret på liket. Dampen skjulte ham nesten. Hun begynte å skjelve voldsomt.

– Å, Gud … sa hun lavt. – Å, Gud …

Carrizo kremtet. – Si meg, var han en … god venn?

– Venn? Latteren hennes var kort og hysterisk. –Jeg hatet ham, men …

– Godt! sa Carrizo. – Jeg lurte på om han var en venn. Hvorfor tar De sånn på vei da?

– Han var Andrew Shafter! ropte hun. – Herregud, han var … var … Shafter! Alle var redd ham! Han var farlig!

– Jaså, sa Carrizo. Han støtte ut den brukte hylsen og fylte kammeret med en ny.

Revolveren syntes å vekke henne. – Du må komme deg vekk! sa hun. – Noen må ha hørt skuddet! Kom deg av gårde, ellers dreper de deg! Fort!

– Hvem er de?

– Jaegers menn! Se, folk står foran saloonen og stirrer hitover! Snart vil noen varsle Jaeger, og da dreper de deg. Men hører du ikke, da mann? Kom deg unna! Løp!

– Jeg er ikke kledd, påpekte Carrizo.

– Ta klærne dine, da … Hun hentet den lille bylten med skitne klær. – Kle på deg, fort!

Carrizo så på klærne. Ansiktet hans fortrakk seg. – Klærne stinker, protesterte han. – Vi har inngått en avtale. Akter De å bryte den?

Piken var på gråten. – Du kjenner ikke Jaeger og mennene hans! De vil drepe deg … hører du …

Carrizo nikket mot den nervøse klyngen foran saloonen.

– Er det Jaegers menn?

– Nei da, nei da! Men Shafter pleier å ha med seg en annen, som heter Floyd O’Donnel … og han … han …

Carrizo tok klesbylten i tommel og pekefinger og slapp den opp i den boblende bryggepannen. – Se så, sa han tilfreds, – håper dere ikke kan svømme, småtroll …

– Du er gal, hvisket piken. – Gal … Herregud …

Carrizzo så på flokken tvers over gaten. Den var større nå. – Si meg, sa han langsomt, – hvorfor kommer ingen inn her og undersøker hva som står på? Vet de ikke at det er en kvinne her?

– Kvinnen er Betty Crane, svarte hun bittert. – Tøs og vaskekjerring. Betty Crane teller ikke, men nå må du komme deg unna! Ta bakveien … ri så fort du kan! Jeg kan si at…

Plutselig begynte flokken utenfor saloonen å løse seg opp. Oppe i gaten kom en mann småløpende. Han hadde en blå kavalerilue på det blonde hodet.

– Floyd O’Donnel! utbrøt Betty Crane. – Løp da … jeg skal prøve å holde ham her … hvis du …

Carrizo la hånden forsiktig på skulderen hennes. – La ikke skjorten min koke for lenge, sa han alvorlig. – Den er litt skjør.

Han åpnet døren og ble stående og se på den blonde mannen som nærmet seg. Tilskuerne hadde spredd seg langs veggene. Vinduene i saloonen var fulle av spente ansikter.

Carrizo gikk helt ut på trappen.

O’Donnel bråstoppet.

– Hvor er Shafter? glefset han.

– Han bader, svarte Carrizo vennlig.

O’Donnel måpte. – Hvem i helvete er du? skrek han.

– Den nye badegutten til Miss Crane.

– Jeg skal … begynte O’Donnel, så klikket han kjevene sammen. – Flytt deg vekk fra døren, gutt, ellers fyller jeg deg med blyl

Carrizo gikk lydig til side for døren. Langsomt kom O’Donnel nærmere, helt til han kunne skimte den uformelige skikkelsen i det dampende vannet.

Han snudde seg mot Carrizo, drivende het langs kjevene.

– Du … du drepte Shafter?

– Jeg hjalp ham opp i vannet, innrømmet Carrizo.

O’Donnel rev opp revolveren. For tilskuerne så det ut som om han trakk og skjøt rett opp i luften. Men han ramlet på ryggen så støvet føk, og det var to hull i vesten hans, så tett at de kunne dekkes av et sparess. Carrizo støtte ut tomhylsene og ladde på ny. – Jeg har pinedød ikke råd til dette, mumlet han og betraktet det halve dusinet med patroner som var igjen i beltet.

Tilskuerne kom langsomt nærmere. De krøp fram som rotter, syntes Carrizo.

Han sto der i sine utvaskede, eiendommelige klær og stirret nysgjerrig på dem. I døren bak ham sto Betty Crane. Hun så på den våte tjafsen med hår som hang ned i nakken på ham. Øynene hennes var brennende fulle av tårer.

– Skal dere arrestere meg? spurte Carrizo. – I så fall vil jeg påpeke at jeg av prinsipp aldri trekker først. Hvor er sheriffen?

Bartenderen renset halsen. – Vi har ingen.

– Hyggelig for meg, mumlet Carrizo. –1 så fall kan jeg kanskje få tilbringe en time eller to i saloonen din mens klærne mine blir vasket? Jeg er nemlig blakk, og må hugge en del ved …

En liten mann med bleke hender og voksende kulemage avbrøt ham.

– Hvem er De, Mister?

– Kall meg Carrizo, Linc Carrizo.

– La meg spandere en drink på Dem, Mr. Carrizo.

– Takk, sir.

Før han gikk, pekte Carrizo over skulderen med tommelen. – Best å få fjernet … eh, bevisene, sir.

Den lille fete – Mr. Henry Sabina, som eide byens største forretning – bjeffet kort og hysterisk:

– Vær sikker, unge mann!

Et par mann lempet Shafter opp av stampen, og andre tok seg av den blonde O’Donnel. Carrizo kikket interessert på kavaleriluen, men uten å kommentere den. Da likene var fjernet, toget hele gjengen bort i baren.

Betty Crane hørte dem helt ut i gaten. Hun kunne ikke dy seg, hun måtte høre.

– Vi har full rett til å danne et borgerråd, folkens. Nærmeste lovlige myndighet ligger to hundre kilometer unna. Folk her i byen velger rådet, og gir medlemmene fullmakt til å handle på byens vegne. Avsidesliggende byer har gjort det før, og gjør det stadig. Hvorfor ikke her i Fort Hancock?

– Jaeger vil ikke tillate det, svarte en annen. De begynte å diskutere Jaeger så fillene føk.

– Stille! hylte Sabina. – Stille, sier jeg! Det ble stille.

– Et borgerråd kan ansette en bymarshal, fortsatte kjøpmannen. – Rådet gir ham fullmakter. Det er noe slikt vi skulle hatt i byen for lenge siden, da ville ikke Jaeger hatt dette kvelertaket på oss.

– Jaegers menn vil knekke marshalen før han får pusset stjernen, Henry. Det var den samme begredelige stemmen.

– Jaså? hujet Sabina. – Slik som de to vi plukket opp av stampen og gatestøvet? Ha! En bymarshal av det rette kaliberet kan forandre en by på en uke. Vi trenger en slik mann her i byen … trenger ham pokker så sårt!

– Slike menn er kostbare, Henry. Vi er ikke rike noen av oss …

– Stille! skrek Sabina da kjeftingen tok til igjen. Alle kunne gi et priseksempel på leid marshal. – Stille!

Da det ble ørens lyd, fortsatte Sabina: – I morgen den dag arrangerer vi valg av fem medlemmer til borgerrådet. Og i mellomtiden vil jeg personlig be Mr. Carrizo bli her som min gjest. Jeg sier det like ut, folkens, at dette er mannen som kommer til å bære Fort Hancocks første marshalstjerne hvis det står til meg!

Begeistrede hyl fikk vinduene til å klirre.

Den begredelige ble omsider hørt: – Vi kjenner ikke Mr. Carrizo. Han vil kanskje heller ikke. Jeg foreslår …

Forslaget druknet i larm. Endelig kom Sabina til orde.

– Jeg spør ham rett ut, folkens … Vil De, Mr. Carrizo, vente til valget er over og ta imot vervet som bymarshal i Fort Hancock?

Så ble det endelig stille, så stille at Betty Crane kunne høre smedens datter Felicia knise da bakerens Johnny tuklet med henne i mellageret ved siden av vaskeriet.

– Jeg må jo si at dette kom litt brått på, hørte hun Linc Carrizo si på den slepende, vennlige måten sin.

– Jeg stanset her nærmest for å få vasket … hm … klærne mine. Og denne herren her … hm … har jo faktisk rett i at dere ikke kjenner meg, for jeg …

– Vi kjenner deg godt nok, Mr. Carrizo! brølte en mann opphisset, – vi er ikke eldre enn at vi vet hva godt håndlag med skyteren betyr i Texas! Det er godt nok for meg – hva med dere?

– Nok … nok!

– All right, sa Carrizo. – Jeg blir i hvert fall til i morgen.

Mer hørte ikke Betty Crane. Klærne! Hun styrtet tilbake og kastet seg over vasken.

Neste dag ble det valgt fem rådsmedlemmer, og omtrent klokken elleve hadde rådet formet et skriftlig tilbud til Linc Carrizo. Det gikk i korthet ut på at han mot en lønn på femti dollar uken skulle gjøre sitt beste for å sette de tolv nærmere angitte punktene vedrørende lov og orden i byen ut i live slik han fant best, han skulle få kost og losji, og byen skulle bestride utgiftene til en bygning som kunne tjene som fengsel og marshal-kontor. Avtalen var gjensidig bundet av en måneds skriftlig oppsigelse, og marshalen sto kun til regnskap overfor det valgte borgerrådet.

Klokken halv tolv hadde Linc Carrizo studert dokumentet over et glass whiskey i saloonen, og omtrent klokken tolv skrev han under avtalen.

På streken tolv tretti kom en svart vogn med to svarte hester i spannet kjørende inn i byen og stanset foran banken. Vognen hadde stanset foran banken klokken tolv tretti hver eneste arbeidsdag i de siste fire årene, men likevel vakte det en viss oppsikt denne dagen.

For mannen i vognen var naturligvis Jason Jaeger.
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